
N E K A J Z A N I M I V O S T I I Z J E Z I K A R U D A R J E V 

V jezikoslovju često govorimo o po jmih : knj ižni jezik, pogovorni jesdk, d ia lek t . ; 
Vsaka izmed oonenjenih zvrst i nosi v sebi ka rak te r i s t i čno obeležje, pogojeno v okolju , 
in delu. Za s lovenski knj ižni jezik velja kot za vsak d r u g jezik, da se je izoblikoval [ 
pos topoma do današn je oblike zarad i razmer , v ka t e r ih je nas ta ja l . Čeprav koren in i j 
v dveh g lavnih s lovenskih cen t ra ln ih na reč j ih —• dolenjščini, k i m u je p r v o t n a : 
osnova, in gorenjščini — je v glasoslovnem, morfološkem in s in t ak t i čnem oziru kot ] 
kn j ižna tvo rba splošno s lovenski in p r a v t ak ko t živo vsakdan je občilo ne obstoji , i 
Živl jenje v k u l t u m o - g o s p o d a r s k i h središčih us tva r ja ob kn j i žnem jez iku poseben ' 
t ip jezika — pogovorni jezik. Ta je po eni s t r an i vedno vezan n a knj ižni jezik, bolj ] 
ali m a n j oba rvan z dia lektom, po d rug i s t r an i pa nan j vpl ivajo raz l ične d r u ž b e n e i 
plast i , zato n e m o r e m o govori t i o eno tnem pogovornem jeziku, a m p a k o lokaln ih j 
v a r i a n t a h pogovornega jezika. Na pogovorni jezik vpl iva s i tuaci ja že sama, n a svoj i 
nač in ga obl ikuje delo; t ako po svoji funkciji n e more bit i neka j s ta lnega, a m p a k : 
je odvisen od izobrazbe, n a m e n a in or iginalnost i posameznika pr ipovedovalca . V od- : 
nosu do knj ižnega jezika, k i ima zarad i svoje k u l t u r n e in d ružbene vloge najbol j i 
izdelan slog in v najvišj i m e r i izoblikovan logičen nač in izražanja, j e rad ika lne j š i ] 
in svobodnejši . Dia lekt j e vezan na določen te r i tor i j , p r i nas v g l avnem t ipičen za j 
kmečko okolje. Vsak d ia lekt zase kaže samosto jne glasoslovne, morfološke itd. po jave • 
v r a z m e r j u do splošno s lovenskega jez ikovnega razvoja in us tva r ja posebne znači l - I 
nost i v vsebin i izraza in nač inu izražanja. i 

K a k o r nas ta ja v k u l t u m o - g o s p o d a r s k i h središčih kompromisna obl ika v sak - ' 
dan jega jezika, t ako s r ečavamo t a k po jav tud i v ruda r sko - indus t r i j sk ih kra j ih . ; 
Za rad i n e p r e s t a n e g a mešan ja p reb iva l s tva osnovni d ia lek t u tone, njegove znači lnost i ; 
se zabrišejo, v nag lo razv i tem središču se formira novo jedro , od kode r se širi jo j 
inovaci je d o sk ra jn ih robov osnovnega dia lekta . Ob t a k e m mešan ju nas ta l i govor : 
je v e n d a r t ipičen — vsebina besed j e šele nosilec d u h a — po svojih p r eds t avn ik ih • 
celo zelo or iginalen, svojevrs ten in ekonomičen, torej s t i lno izrazit . Fizično delo i 
p r a v t a k o kot duševno daje s svoj im okoljem neš te to asociacij za nova izrazna i 
sreds tva , za n a s t a n e k novih besed, besednih zvez, k i so v posamezni s i tuacij i e k s - ; 
p res ivne jše in us t rezne jše kot v jez iku us ta l jene izrazne kategori je , seveda so t e 
novost i podvržene nag l im s p r e m e m b a m . 

Ob teh splošnih misl ih bi r a d a opozorila n a dve s tvar i , k i se m i po vsebini.] 
in t ip ičnost i zdi ta iz redno zanimivi , n a m r e č n a s tab i lno s t rokovno izrazoslovje j 
r u d a r j e v in na nj ihov nač in pogovora, pr ipovedovanja , n a svo jevrs tno frazeologijo, J 
k a r vse j e zelo sp remenl j ivo . ' \ 

Vse Zasavje n e k a k o od Lit i je do Zidanega mosta spada po svojem h is tor ičnem i 
glasos lovnem in morfološkem razvoju v sklop dolenjske d ia lek t ične baze, kasne je j 
pa je bilo p rek r i žano z goren jsko-š ta je rsk imi znači lnostmi . Po ozkih p rehod ih ; 
gora tega ozemlja j e govor na severu t rč i l ob gorenjščino, n a severovzhodu n a s a v i n j - ; 
ščino in laški govor. Vse to je že v zgodnji pre teklos t i Ustvarilo neenotnos t i • 
in n e k a t e r e glasoslovne, morfološke in akcento loške pojave pospeševalo ali zav la- i 
čevalo in us tva r i lo prehoden , m e š a n dia lekt . V j ez ikovnem razvoju gospodarsko i 
pas ivnega Zasav ja je odigra l odločilno vlogo razvoj r u d a r s t v a in indust r i je , ki je 
v novo nas t a l a indus t r i j ska središča (Zagorje, Trbovl je , Hras tn ik) zanesel ' l judi i 
iz okolice in iz razl ičnih k ra jev Slovenije. V r a z m e r o m a k r a t k e m času (150 let) j 
se je v t eh središčih sformiralo novo govorno jedro , na s t a l je poseben žargon, ki je i 
odsev dela in miš l jenja zasavskega ruda r j a . Zanimivo , da j e prof. Ramovš v Dia lek t ih ; 
(1935) t a sk ra jn i podal jšek dolenjščine of) Savi in severno od Save označil s amo ' 
kot medi jski govor in orisal njegove značilnosti . Gotovo ga j e k tej oznaki naved la | 
ugotovi tev, da se vse, k a r j e za d ia lekt značilno, na t e m ozemlju p reveč razbl inja , ; 
in se j e v svoji raz iskavi omejil n a porečje Medije (Medija, Izlake, Zagorje), k jer ; 
j e ugotovi l pojave, k i so bili po njegovih nazor ih za govor t ipični. Ob d a n a š n j e m ' 
razvoju indus t r i j e (7 do 8 tisoč rudar jev) se s s t a ln im dotokom preb iva l s tva tud i " 
iz j užn ih pokra j in Jugoslavi je , razumlj ivo, ta proces mešan ja nada l ju je in s topnjuje, i 
k a r močno vpl iva n a kmečko okolico in p rvo tn i d ia lek t izpodriva. Nagla k o m u n i - i 
kaci ja in poživl jena kolekt ivnos t povzročata , da se moška k m e č k a delovna sila, I 
pre težno usmer j ena v r u d n i k e , navzema d u h a doline. S t a r i h kmečk ih idil ičnih p r i - i 
povedovalcev ni več, govor j e vedno bolj razgiban, s tavki so samo nakazan i , j av l j a j 

' Gradivo za č lanek je zbrano iz rudarske okol ice Hrastnik—Dol—Brezno. Iz tehničnih razlogov ^ 
ga ni bilo mogoče opremiti s potrebnimi diakri t ičnimi znamenji . j 



se težnja po j ed rna t em, zgoščenem izrazu, k i us t reza današn j im živl jenjskim r a z ­
meram. Zopet s r ečavamo posameznike, k i z bis t rost jo in iznajdlj ivostjo l ahko p o ­
tegnejo za seboj vso okolico in jo vkl juči jo v us tva r ja ln i jez ikovni proces . T a k o 
obstaja in nas t a j a v r u d a r s k i h k ra j ih jezik, ki ima k l jub zgodovinski dialektološki 
neenotnos t i toliko t ipičnega, da ga vsak poslušalec l ahko opredel i . V čem se kaže 
t a t ipičnost? Kaže se v nepres t an i težnj i po originalnosti , duhovi tos t i , d rznos t i in 
v i z rednem smis lu za humor . Delovno vzdušje kot posledica posebnega okolja v j ami 
ruda r j e neve r j e tno jez ikovno sprošča. Vsak se počut i n a svojem de lovnem mes tu 
neprekosl j ivega in nenadomest l j ivega , neus t r a šen je pr i de lu in v besedi . Ce se 
jezi in prekl in ja , je na- d n u misl i želja, da zadene v črno, da »jo pogrun ta« . Kolek­
t ivnost spodbuja svojevrs tno zgovornost . Beseda m o r a bit i ekonomična, izrazita, 
govor jena ob določeni si tuacij i na p r a v e m mestu , h k r a t i mora bi t i pomensko g ib ­
ljiva. V tej težnji po or iginalnost i se j a sno kaže miselni razvoj de lovnega človeka 
in njegov način izražanja, ki teži v sicer prepros to , a po svoji kombinac i j i p r e s e ­
netl j ivo, d rug im nerazuml j ivo metafor iko . V meta for ičnem nač inu izražanja se kaže 
n e p r e s t a n o p rep le tan je in mešan je de lavsko-kmečk ih izraznih e lementov . 

S t rokovno izrazoslovje, k i so ga pr ines l i ruda r j i sami iz tu j ih rudn ikov , j e 
povečini nemškega izvora. (Vendar gre t u za dvoje v r s t izposojenk; za take , k i so n a 
s lovenskem jez ikovnem ter i tor i ju splošno znane, bodisi da gre za s tare jšo ali 
mlajšo dobo izposojanja, in pa za izraze, ki se t ičejo samo r u d a r s t v a in so izposojeni 
v raznih dia lekt ičnih otjlikah iz tuj ih rudn ikov ali vpel jani s tujo, n e m š k o upravo . 
Izposojenke iz razl ičnih časovnih obdobij so zapuščale svoje sledi v fonetična podobi 
besed, k a r odseva v razl ičnih glasosiovnih subst i tuc i jah in bi podrobna fonet ična 
raz i skava pojasnila, od kod in kdaj so pr iš le v omenjena r u d a r s k a središča.) Glasovi 
nemšk ih izrazov so delno subs t i tu i ran i z us t rezajočimi glasoslovnimi težn jami d o ­
lenjske dia lektološke baze, s p r imes jo n e k a t e r i h gorenjskih pojavov — analogično 
po domač ih besedah. Tako sta n. pr . n e m š k i e in ö subs t i tu i r ana z e (ki n i v d o m a č e m 
voka lnem sistemu) in z dif tongom ie, k i je dolenjski refleks za e, Q in e, n. pr . : 
š l emunga Schlemen, šve la r Schweller, kve l Gewölbe, gezenk Gesenk al i : ub l iega t 
ablegen, š t r i ekna Strecke, l iegant itd. Nemšk i o je subs t i tu i r an z o ali z -diftongom 
uo, k i j e dolenjski refleks za o in 9 : fo r tna Pforte, puor loh Bohrloch. Al i : kuo ln 
Kohle, zuolm Sohle i td. Nemšk i a j e subs t i t u i r an z o ali a: šoht Schacht, ferzoc 
Versatz, l a m p a Lampe, laufar Laufer. Nepoudar jen i n e m š k i a običajno p re ide p reko 
o v u : k u m a r a t Kamerad, u p a v a .Abbau, ubl iez Ablösen itd. Izrazi so spre je t i v s lo­
vensko morfološko s t r u k t u r o z dodan imi domačimi sufiksi in prefiksi . Gre za s a m o ­
sta lnike , k jer zas ledimo mešan je spolov, in za glagole: kup la Kuppel, ho lcap ta j lunga 
Holzabteilung, š t r i ekna Strecke, kopfarca Kopf lampe itd. Samos ta ln ik i moškega spola 
so spre je t i v s lovensko deklinaci jo, sufiksov običajno niso menja l i , n. p r . : ha ja r 
Hauer, l au fa r Lau /e r , gezenk Gesenk, d r i t l Dri t te l . Glagoli : p r e h a t brechen, pusenk i a t 
sen/cen, n a h r a i s a t nachreissen, p refa la t falzen, zaplecat pfletzen, za laufa t laufen i td. 
Izrazi, p renesen i v s lovenski jez ikovni sistem, so t a k o dobili domačo barvo , a so 
pogosto p r emakn i l i pomen in so n. pr. gve rk rudnik, š t a jgar paznik, h a j a r kopač, 
Stempel stojka, r igl prečnifc i td. t a k o živi, d a pwmenijo r u d a r j e m slovenski izrazi, 
po zasJugi r udn i ške up rave , k i se zelo t rud i za uvedbo s lovenske terminologije^ 
danes že vsem znani , l ahno afektaci jo ali pa človeka, k i se n a s tva r n e r azume . 
Resnično niso to več nemški , a m p a k knapovsk i izrazi (pu knapusk) , kot sami pravi jo . 
Iz pogovora l ahko r azbe remo le s t a r e p r iva jene r u d a r s k e t e r m i n e : Maš nohš ih t 
(nočno delo)? Ja , so me n a ta d r i t l pel iegal (so me na to izmeno ali tretjino določili), 
k' je ubl ies kronkcieglc uzieu (ublies tisti, ki zamenja delo, kronkcieglc bolniški list). 
Za laufar ja bo že (vozač), p rec n e m o u r e b i t ha ja r (kopač). Pe j t h gve rk (v rudnik)'. 
Duons j e cuolnga fploča). S'ti t u t p l a u m o h a r r a t u (neopravičeno izostajal)? Zej sm' 
pa n a če t r t em dr i t ln i sem v bolniški. Vse n a omenjen nač in ponašene besede zbu­
ja jo nekol iko t rd vtis, a so govorjene z n e k i m posebnim pr izvokom in zlasti v jami , 
kjer r u d a r j e podzavest skupne neva rnos t i še posebno zbližuje, se ta občutek n e v e r ­
j e tno ublaži in nap rav l j a n j ihov govor s impat ičen in domač, v e n d a r po vsebini za rad i 
izrednega okolja skr ivnos ten in svojevrs ten, razuml j iv samo ruda r j em. 

Zan imivo j e pogosto p r enašan j e teh izrazov v si tuacije, k i n ima jo zveze 
s pokl icnim delom. T u gre za nove asociacije n a v a d n o mlajš ih posameznikov, ki 
us tvar ja jo nove besede s smislom za bistvo, zan imive besedne zveze itd. in j ih vsa 
dol ina zarad i or iginalnost i in ak tua lnos t i v k r a t k e m času osvoji. Raz i skava teh 
novost i l ahko na jde izvor v k o n k r e t n i si tuacij i . Za rad i točnosti in us t reznos t i p o ­
s tanejo zelo s in te t ične t e r splošne in so često znak razpoloženja govorečih. Tako 



se sliši n. pr. za nekdan je — vrgli so ga ven — so ga sfedral čez u r a t e (je fedru vozil 
jamsko dvigalo); t e bomo sfedral uon ; boš še nejki š t emu urejal; ta j e r ieveš, ma 
k lobn n a u r a t i poročen je; k lobn posebna spojka v jami; je b lu fajn nasa jen je ka­
zalo; j e že t a k u nac i lan za k u m a r a t a dogovorjeno, zmenjeno; zvečier pa sprej t 
metu lčka , zat pa k r a v a t n o zaka lam zagozditi, privezati kravato; jes te bom ubd ihu 
oštel te bom (poudar jena fizična s t r an zmer jan ja) ; al i : pej t sem, boš m m a l g a j s t i g e 
pukazu boš kaj povedal; ta je p a j azbečarske sour t e majhen je in v jami dela; 
b a b a ga j e naa ra l a , k nej duost gnar ja p m i e s u pretepla ga je; le u jega (najprej 
v j a m i vzklik za delo, n a t o se kot splošen impera t iv p r e n a š a v razl ične si tuacije); 
ali spe t : s t ab i se s a m u s p u h a r j e m p u g u v a r j a m s teboj ne govorim; punde l jk je 
p lau ; s že spet p lauga na r i edu? (neopravičen izos tanek označijo z modr im svinč­
n ikom); ta fraza j e splošno s lovensko znana . 

Nekol iko nep r i čakovan ih pomensk ih p remikov in za naš govor n e n a v a d n i h 
i te ra t ivov zas ledimo pr i glagolih. Običajno s e ' s l i š i : t a m je kuoln že p u b r a n ; böte 
h m a l p u b r a l izkopali premog med sloji. Za »iztiriti« uporabl ja jo samo glagol »po­
klat i , n. pr. puk la l se je voziček je iztiril (kar je poklano, leži n a t leh); ahti , de t ' 
na pukuo le ! zuolm je t r e jba pusn ie t tla izravnati; je že p re tesa r jen? j e že p rec im-
p r a n ? kaj pus tap laš? že spet m a n g u p i r a š ? t a je pa uguojen okrogel! j e že žvižgal? 
(s irena n e tuli , a m p a k žvižga); n a Bre j z n a m dve j žvižga; ta use pr Dalmat inc i pst i 
zapije; a si vouka na r i edu? (na videz zasut pros tor v jami) . Glagol gore t i se ma lo 
uporab l j a ; več inoma se sliši: t a m j e b iu uogi j ; spe t je uogij tam. Ali : smo na 
u reč in ; n a uo t (deli, k jer je vroče in mokro) . Pr i tožuje jo se u p r a v i brezosebno: 
muoja š tevi lka je p r e m a l zaslužla! muoja š tevi lka j e mela teškoče (vsak r u d a r ima 
svojo številko). Z ozirom n a emocijo vidimo, da je u p o r a b a samos ta ln ika uč inko ­
vitejša, p r e d v s e m pa ekonomičnejša kot r aba glagola in zopet dokazuje rudar j ev 
mise ln i postopek, k i si išče na jk ra j š i nač in izražanja . 

Za težko delo v j ami se n ihče n e izraža, da je bil to t rd o reh — to že zdavnaj 
n e p reds tav l j a nobene t rdo te — a m p a k poznajo samo izraze: z agaman j e b lu ; t a m 
j e pa zač ikan (neka te r i cikajo pr i delu) ; j e b lu bol zamutan . Znači lno je u p o r a b ­
l janje tu jk n a n e n a v a d n e m mestu , k a r p r ide d o izraza pr i neka t e r i h adverb ih . 
Pr i s lov »nobl« j e zelo pogost : fajn, nobl j e u j a m ! t ist je t u t nobl, n a m u o r š s k r a m -
p a m z r a m ; t ist je tud nobl ! dohro odlično ( lahko tud i v i ron ičnem smislu). Ali : 
k a k u j e blu? Original ! Rieč or iginal besejdo! Težnja po presenet l j ivost i je zelo 
močna, t a k o se sliši pogosto kaj k o n t r a s t n e g a : t a j e le jpe farbe — čist k r v a v zelien; 
sm gl iedu k r v a u zelien pisano, debelo itd. Dos t ik ra t s ta za pomen besede ali fraze 
odločilna besedni red in s t avčna in tonaai ja , n. pr . : zdej so ijrejšl p a ha jer i 
(najvišji naziv v j ami j e kopač); lej joh, cepinar j i kopljejo s cepini; grieš s k n a -
pucam? (knapovec — r u d a r s k i av tobus) ; ce levar je že šou, pa glažar t u t (avtobus 
celjskih r u d a r j e v in av tobus s teklar jev) . 

J a m s k o orodje poimenuje jo po lastnost i , podobnost i ali po izvoru, a t o skoraj 
vsaka j a m a po svoje. Tako n. pr . v H r a s t n i k u imenuje jo posebno pr ip ravo , ki ruš i 
t e sa rbo in železne stojke — mutec . Zakaj — tih je , pa de la za t r i ! Zdi se mi, da 
ta odgovor najbol jše pojasnjuje n a s t a n e k nj ihove p r i v a t n e s lovenske terminologi je . 
Vozički imajo posebna i m e n a : bulici (po pos lancu Buliču, k i j ih je uvedel v Seno­
vem), rašuc i (iz Raše), čuši — za p r evažan j e lesa, ver ižn i t r an spo r t imenuje jo panca r 
itd. Vsa j a m s k a delovna področja imajo svoja imena ali po zunanj i geografski 
orientacij i , po osebah ali p o š tevi lkah . N. pr. J e d e r t rov (Brezno), Zviezna (zvezni rov 
Hras tn ik—Trbovl je ) , M a r i n k o rov, na e r š t m horicont i , zitfelt, l iegantfel t itd. 

Posebno zadnje čase se širijo fraze, po p o m e n s k e m obsegu zelo š iroke. Odvisno 
od si tuaci je l a h k o izražajo vel iko pohva lo ali ironijo. Nadomeščajo l ahko dolgo v r s to 
p r idevn ikov n a en i s t r an i za rad i svoje us t reznost i , n a d rug i s t r an i za rad i svoje 
splošnosti . Na vprašan je , k a k a je, posebno mlajš i r u d a r n a v a d n o odgovori — fajn 
pa pucejn! K e r s ta to d v a pojma, k i s ta v v s a k d a n j e m življenju zelo ak tua lna , je 
jasno, da je ta zveza pos ta la zelo gibl j iva in je danes že n a v a d n a fraza z zabr i san im 
p r v o t n i m pomenom. Med ruda r j i j e l ahko že n e k e v rs te pozdrav ( jamski pozdrav 
j e samo Srečno!), v da l j šem pogovoru se ne š t e tok ra t zvrst i . K a k u je blu? (kjerkoli 
in kadarkol i ) — fajn pa puce jn ; smo pil v in — fajn pa puce jn ; t a m so pa dekl ie te 
— fajn p a puce jn ; k a k š n a j e bila igra — fajn pa pucejn. Podoben obseg in enako 
v rednos t ima fraza »tak k u m a za bit«, n. pr . k a k š n s pa duons? Jes , t ak ku ma 
za bi t ! T u t ' j e ha j a r — k u ma za bi t ! S m ga u b d i h u k u m a za bi t ; t u t ' j e luoj — 
k u m a za bit lenuh, počasnež. H i t ro osvojijo k a k š n o ka rak t e r i s t i čno besedico posa­
meznika , ki dobi sčasoma vlogo raz l ičnih pomenov. Tako se je n. pr. pojavi la p o -



dvoj i tev besedice še v funkciji b rezmejnega elat iva, ki izpodriva vse k o n k r e t n e j š e 
s t a r e p r imere . M a m jes gnar ja še in še (za s t a r o : ku smet i , k u pečka) . Bo v ina še 
in še! Ali kot novole tno voščilo: samo st isk roke in — še in še! Pojavl ja jo se 
seveda tud i nove p r i m e r e in s t a lna vprašan ja , ki imajo določen n a m e n —• al i 
no rčevan je ali izmikanje . Na p r i m e r : sm žejn k u m u o r a ; s u h k u cuota ; nadzor ­
n i k u je k u sa la te ; a l i : a tuoj pes n a lo j t r ih spi? (suh je, poznajo se m u rebra ) . 
vSte celo Amer iko nalaži l , d e n a spelate? (težko vozijo); maš bu le pod p a s h o 
ali si len? a ta r j auga pacaš imaš na piki; boma dabi la kej kuonjskega (če 
bos ta v j ami kaj d remala ) . P r i d e v n i k a p i jan se posebno ob pr izadetos t i izogib-
Ijejo. Iz n e k e zadrege nas ta ja že k a r nov tabu, k i se izraža v š tevi lnih nadomes t luh . 
N a v a d n o se opraviči jo: duons je pa ve j te r zanaša; duons s m p u d v e j t r a m ; a l i : l i t a r 
je blis, bo spet ve j ta r ! As ' že spet tak is t? ga m u o r m m m a l mej t ; glaža pa n a m u o r m 
videt! rad pije; sm biu m m a l t runčen , k u m a r a t a smo zapU (že ob nepr izadetos t i ) . 
P r i pe t ju v d ružb i vedno kdo p r ipomni : n i b lu Ipu, pač p a nag las ; s m o zapejl , 
k a j ; — lepu ni , nag las je pa . Za p rep i r ali p r e t e p pozna h r a s t n i š k a dol ina frazo 
»bo t r e j b a zbejl t«. Učasih zbejlmo, če n e gr ie d rgač ; n a p o r u so pejl, puol so pa bej l l ; 
p r sosejt že spet bejljo. F raza je nas ta l a iz s lučajne zadrege. R u d a r se je p r e p i r a l 
z ženo, ki m u j e zmeta la v n a v a l u jeze s tva r i skoz okno. M e d t e m ga je r a v n o obiskal 
»kumara t« . Kaj pa Juože ti? H i t ro se j e znašel in odgovori l : »A, bej lmo, bejlmo.« 
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